Wie lieblich sind deine Wohnungen, 

from Brahms' Ein deutsches Requiem, Op. 34/IV
	Wie lieblich sind deine Wohnungen, 

Herr Zebaoth! 
Meine Seele verlanget und sehnet sich 

nach den Vorhöfen des Herrn; 

mein Leib und Seele freuen sich 

in dem lebendigen Gott. 

Wohl denen, die in deinem Hause wohnen,

die loben dich immerdar.


	How lovely is your dwelling place, O Lord Almighty! 

My soul yearns, even faints, 
for the courts of the Lord; 

my heart and my flesh cry out 
for the living God. 

Blessed are those who dwell in your house; 
they are ever praising you.


	萬 軍 之 耶 和 華 阿 ， 你 的 居 所 何 等 可 愛 。

我 的 靈 魂 羨 慕 渴 想 耶 和 華 的 院 宇 。

我的肉體，我的心靈 因神而感到歡愉 

[我的心腸，我的肉體，向永生的神歡呼]


如 此 住 在 你 殿 中 的 便 為 有 福 。 他 們 仍 要 讚 美 你 。



